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CTPYKTYPHbIE U ®YHKLMNOHAJIbHbIE OCOBEHHOCTHU
KOJIOPOHMMOB B PEKITAME MUHTEPBLEPA

PaccmaTtpuBatotcs cneuudumka pyHKLMOHUPOBaHMUSA KONTOPOHUMOB, UX CTPYKTYpHble 0COBEHHO-
CTU 1 MaHUMYNSTUBHBINA NOTEHUMan B pekname uHTepbepa. LiBetoBasi coctaBnsioLLasi ABNSETCS OAHUM
U3 BaXHbIX 3MEMEHTOB PeKNamMHOro TekcTa. [parmaTtuyecku opMeHTUPOBaHHbIE Ha afpecaTa Konopo-
HVMMbI NPU3BaHbl BbI3BaTh MOMOXMUTENbHLIE accoUMaLMn 1 MOBLICUTL CMPOC Ha PEKNaMMpyeMyto npo-
OyKUMI0. DTO CTAHOBUTCS BO3MOXHbIM 33 CYET BbICOKOW 3KCMPECCUBHOCTM KOMTOPOHUMOB U MpUCyLLen
UM CYOBEKTUBHOW OLIEHKM.

OpureHTaumnsi peknamHOro TekcTa Ha NoTeHuManbHOro NoKynaTens, NpuBreyYeHne ero BHUMaHus
K peknamvpyemoin npoAyKuMun SIBNSHOTCA OCHOBHbIMW 3a4adYaMu pekrniaMmHoro tekcta. iMeHHo noatomy
KOJIOPOHUMbI B pekriaMme HEOAHOPOAHbI. Tak, OCHOBHbIE U OTTEHOUYHbIE KOMOPOHMMbI co3fatoT obliee
BreyvaTrieHe o ToBape, ero COBPEMEHHOM LIBETOBOM pELUEHWM, B TO BPEMSI KaK BTOPUYHbLIE KOTNIOPOHW-
Mbl, B OCHOBE KOTOPbIX fiexaT MeTadopbl 1 anmno3unuy, npeanaratoT agpecarty bonee aetanbHyo xapak-
TEepUCTMKY Bnarogapsi HanMumio AOMONHUTENBHBIX CMbICIOB U SPKMX, He3abbiBaeMbix 06pasoB.

AHanu3 maTtepuana uccrnefoBaHuUsi MO3BONWI BbISBUTE Hanbonee 4acTo Ucrnonb3yemble LBeTa
B pekname WHTEePbEPOB, BbIAENUTL TPY CTPYKTYPHbBIX TUMA KONOPOHUMOB U cAenaTb BbIBOA O TOM, YTO
He BCce BblAensieMble NIMHIBUCTaMM (PYHKLMU PEKNAMHOIO TEKCTa B PABHOW CTENEHW akTyanusupyrTcs
B pekname uHTepbepa. JOMUHMPYOLWMMKU (PYHKLUUSAMU KOSTIOPOHUMOB SIBMSIKOTCS crieyoume yHKUmm:
NpuBNeYeHne BHUMaHUS, NoAYEPKNBAHME OPUTMHANBHOCTU Y UHAMBUAYANbLHOCTU NPOAYKTA U NPOoByX-
OeHne aMouui 1 accoumaumin. B ctatbe Obina paspaboTaHa knaccudukauus BTOPUYHBIX KONTIOPOHMMOB
NMo MOTUBMPOBOYHBLIM MPU3HAKaM, NexallyM B UX OCHOBe. Bbinu BbisiBNeHbl Havbonee NpoaykTUBHbIE
MOTUBMPOBOYHbIE NPU3HAKN KONOPOHUMOB, UCMOMb3yEMbIX B pekrnamMe MHTepbepa, No3BONsoWmue pea-
nM3oBaTh MaHWNYNATUBHbIN NOTEHLUMAN KONOPOHVMOB.

KnioueBble cnoBa: Ko/1lopoHUM, Ugemoobo3Ha4YeHue, peKkriama, 8MmopuUYHbIe KOTOPOHUMBI, arll-
nro3usi, Memaghopa, MomueUpPOBOYHbIU MPU3HaK, UHMepPbep.
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STRUCTURAL AND FUNCTIONAL FEATURES
OF COLORONYMS IN INTERIOR ADVERTS

The article examines functional and structural features of coloronyms and their manipulative po-
tential in interior advertising. The color component is the essential element in advertising. Pragmatically
oriented on the addressee, coloronyms evoke positive associations, increase the demand for the adver-
tised products due to high expressiveness and their inherent subjective assessment. Orientation on the
potential buyer, attracting attention to the advertised product are the main tasks of adverts that lead to
heterogeneity of coloronyms. Primary and shade coloronyms create general impression of the product,
its modern color patterns. Secondary coloronyms, based on metaphors and allusions, offer the ad-
dressee a more detailed description due to the presence of additional meanings and unforgettable im-
ages. The analysis of the data allowed to identify the most frequently used colors in interior advertising,
to distinguish three structural types of coloronyms and to conclude that not all functions of adverts are
equally evident in interior advertising. The dominant functions of coloronyms are: attracting attention,
emphasizing the originality of the product and evoking emotions and associations. The article offers
classification of the motivational features that secondary coloronyms are based on. The most productive
motivational features of coloronyms in interior advertising enhancing the manipulative potential of
coloronyms were identified.

Keywords: coloronym, color term, advert, secondary coloronyms, allusion, metaphor, motiva-
tional feature, interior.

BBenenue

[IBeToHAMMEHOBAaHUS HE pa3 CTAHOBWINCH OOBEKTOM HCCICIOBAHUI Kak
3apy0eXHBIX, TAK U OTCUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. B TMHTBUCTUYECKON TUTEpATY-
pe CymecTByeT pa3sHOOOpaswe IMOIXOI0B K HM3YyUYCHHIO I[BeTOHOMUHAIui. [lpu
3TOM JI0 CHUX TOp HE CYIIECTBYET €IUHON TEPMHUHOJIOTHH. B NHMHTBUCTHYECKOH
JIUTEepaType JIEKCUYECKUE CAUHUIBI, 0003HAYAIONINE IBET, KBATH(PUIIUPYIOTCS
Kak: «11Beroobo3HaueHue» [1, 2], «uBeroHanMeHoBaHUE» [3], «IIBETOBOU Tep-
MHUH» [4], «<HAMMEHOBaHHUE C I[BETOBBIM KOMIOHEHTOM» [5], «OKKa3HMOHAJIHU3M-
XpoMaToHUM» [6], «xonopoHUM» [7], «konopatuBy [8]. B HameM ucciegoBaHuu
MBI OyZieM ONEpPUpPOBaTh TEPMUHOM «KOJIOPOHUM», 0003HAYAIOIIMM KaK OTACIb-
HBIC JICKCEMBI, TaK U CIIOBOCOYETAHUS, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX IEpeaacTCsl CeMaH-
THKa I[BETA, a TAKXKE €r0 OTTEHKOB.

OOBEKTOM JaHHOTO UCCICIOBAHUS SIBJISIOTCS KOJOPOHUMEBI, (DYHKI[HOHU-
pyIOIlKe B COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX, B YACTHOCTH, B PEKJIaMe HHTEPhEPA.

Lenp uccnemoBanus — BhISBICHUE crielu(UKku (QyHKIIMOHUPOBAHUS KOJIO-
POHHMMOB B peKJiaMe HHTEphepa.

MartepuanoM HCCIEAOBAHUS TMOCIYXWIH KOJIOPOHHMBI, HCIIONb3yeMbIe B
PEKIaMHBIX TEKCTaxX aHTIOSI3BIYHBIX u3faHwii 3a 2022-2023 ronet: Elle [9], Elle
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Decoration [10], Marie Claire [11], Harper's bazaar [12]. llocpencTBom cruiomi-
HOW BEIOOPKH B PEKJIAMHBIX TeKCTax ObLTo HalzeHo 500 KoJIopOHNMOB.

KoJiopoHMMBI B peKJIAMHBIX TEKCTAaX

LIBeT urpaer BaxXHYIO poOJb BO MHOTUX cdepax >ku3HH: Oosee 85 % Bceit
UHQOPMAIMH YeJIOBEK BOCIPUHUMAET BH3YyaJIbHO. L[BET BBICTYNaeT OJHUM M3 OC-
HOBHBIX 3JIEMEHTOB PEKJIaMbl, TIOPOKIas MO3UTUBHBIC W MPUBJIEKATEILHBIE acco-
[IUAIAH, TIOBBIIIAS CIIPOC TOBapa. JTO CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM B CHIIy TOTO, YTO
BBIOOp TOBapa HE Bcerja MPOAMKTOBAH JIOTMKON. DOMOLMH U BIECYATIICHUS BIHSIOT
Ha pelIeHne TOTPEONTEIIS.

Kak u3BecTHO, peKIaMHBIN TEKCT MparMaTW4ecKd HalpaBieH Ha IMOBBILIC-
HUE 3aMHTEPECOBAHHOCTH ajpecaTa COOOIIEHHUs, YTO 00YCIOBIUBAET MPUMEHEHUE
Pa3NUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha yOeXIeHue apecara co-
oOIIIeHNs B BBIOOPE PEKIAMHUPYEMOTO MPOIYKTa, U OJHOBPEMEHHO BYyalIMPOBaHUE
oKa3zpiBaeMoro Ha Hero BiusiHUA [13, c. 73]. Konoponmmsl B pekiame Bcerna
MparMaTHYECKH OPUEHTUPOBAHBI HA PEIMITUEHTA, XapaKTePU3YIOTCS BBICOKOH dKC-
MPECCUBHOCTHIO M CyOBEKTUBHOW OLIEHKOH.

Komoponumsl B pexiiamMe HeOAHOPOAHBI. [IOMMMO OCHOBHBIX M OTTEHOYHBIX
KOJIODOHUMOB B PEKJIAMHBIX TEKCTax 3()(HEKTHBHO HCIIONB3YIOTCS BTOPUYHBIE KO-
JIOPOHUMBI, MeTaQOpHUECKHE TI0 CBOeW mpupoje. MeTagopuueckrue KOIOPOHUMEI
MIPUBHOCST JOTIOJIHUTENIbHBIE CMBICIBI, YBEIHMUNBas KPACOYHOCTh W BBIPA3UTEIh-
HOCTb PEKJIAMHPYEMOT0 TIPOIYKTA.

[lo MHEHHIO THHTBUCTOB, KOJJIOPOHUMBI B PEKIIAMHOM TEKCTE TPHU3BAHbI BbI-
HOJHATH cienyomue QyHKIuU: 1) TOBBICUTH 3aMHTEPECOBAHHOCTH aapecaTra co-
00IeHus; 2) akKIeHTHPOBAaTh POJIh TOPTOBOH MapKu; 3) MOMUYEPKHYTh OPHUTHHAIH-
HOCTB TMIPONYKTa; 4) BBIIETUTH 0COOBIE CBOMCTBA TOBAPa; 5) BBI3BATh MOJIOKUTEIBHEIC
accoruanuy; 6) TOBBICHTH 3alIOMHHAEMOCTh pekiaMHoro coobmenus [14, ¢. 100].
Ha nam B3ruisip, [u1st peKiiaMbl HHTEphepa He BCE M3 TIEPEUUCICHHBIX (DYHKIIUH SIB-
JISTIOTCS. OJJMHAKOBO BOCTPEOOBAaHHBIMH.

IpeameTh! uHTEPHEpPa CO3/aI0T 0CO0YI0 aTMochepy, UX MPHOOPETCHHE O3B0~
JSIET MPOM3BECTH BIIEUATIICHHE HE TOJBKO O JIOME, HO U O €ro Biajiensiie. FiMeHHo 1mo-
9TOMY Ha TMEPBBIN TUIaH BHIXOST QYHKIMN: TIPUBJICUYCHUEC BHUMAHUSI, TIOTYCPKUBaHHE
OPUTHMHAILHOCT W WHAWBUIYaTBHOCTH TPOAYKTAa W MPOOYKICHUE SMOLMA M acco-
uuanuit. Hanpumep: PLAIN ENGLISH offers a range of finishes that is anything but
traditional. Its cupboards are available in a palette of contemporary hues, including
beige, plum and vibrant green. Choose a single shade or pick and mix for a look that’s
much more unique [9)]. «PLAIN ENGLISH npennaraeT mupokuii BEIOOp Oosee deM
TPaTUIIMOHHON OTnmenkn. KyXoHHBIe TKadbl JOCTYITHEI BO BCEH MAIUTPEe COBPEMEH-
HBIX OTTCHKOB, BKIIOYAs OEKEBBIH, CIMBOBBIM U KU3HEYTBEP)KAAIOIIMN 3eTCHBIN.
BribepuTe onpH OTTEHOK WM COYETaHWE HECKONBKUX JUIS CO3MaHus eme Oonee yHH-
KaJILHOTO 00pa3a». MozHble, COBpeMEHHBIE OTTEHKH (OEKEBBIH, CIMBOBBIH, KH3HEYT-
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BEPKIIAFOIUI 3CJICHBIN) TPU3BaHbI NPUBIICYh BHUMAaHKE, 3aUHTEPECOBATH MOTCHIH-
aTBHOTO MOTpeOuTeNs. BRIOOP IIBETOBOTO pellieHUsI IOTICPKUBACT OPUTUHAIBLHOCTD, B
TO BpeMsI KaKk CUMBOJIMKA I[BETa MPOOYIKIACT TTO3UTUBHBIC acCOlUaluu: koMpopTa u
0e30macHOCTH (OSKEBBIN), TAMHCTBEHHOCTH W 3arafl0OYHOCTH (CITMBOBBIH), YMUPOTBO-
PEHHOCTH ¥ TIPOIBETAHHUS (3EJICHBIN ).

TakuM 00pa3oM, UCIIOJIL30BaHWE KOJIOPOHUMOB B peKiIaMe CBSI3aHO C HX
CIOCOOHOCTBIO CO3/IaBaTh OMpPEEIEHHOE IMOIIMOHATIBHOE HACTPOCHHUE, TIPUIABATh
COOOIIEHUIO BBIPA3UTEIBLHOCTh M HATJISIHOCTD. [[BETOBBIC accolualiyu MpHBJICKa-
0T BHUMAHHE K PEKJIAMUPYEMOM MPOAYKIMH, PEAIN3ysl MAaHUITYJIATUBHBINA IIOTEH-
a1 KOJIOPOHHMOB.

CTpyKTypHBI€ 0COOEHHOCTH KOJIOPOHHMOB B peKjiaMe HHTephepa

LlBeT B MHTEpHEPE SABISIETCS OMPEACISIONIM 3JIEMEHTOM. BakHO TipaBMIIb-
HO COoYeTaTh 1IBeTa, YTOOBI MPHUBIICYb BHUMaHKE perunuenTta. Co3aaTesn pexiiaM-
HBIX TEKCTOB LIMPOKO HCIOJB3YIOT KOJOPOHHMBI B HUX NPSMOM 3HAUYCHHU HIIH
«TIepBUYHBIE» KOJNOpaTuBHl [8]: blue, white, grey, red, pink, green. OnHako B mo-
clieHee BpeMsl COBpPEMEHHasi pekjiaMa Bc€ OoJbllle OTHAeT IMPENIOYTeHHE «BTO-
PUYIHBIM KOJIOpaTUBaM», 0003HAYAIOIINM IIBET B IIEPEHOCHOM 3HaYCHUH [§].

AHann3 pexsiaMbl UHTEPHEPOB TO3BOJIMI BBIETUTHh «BTOPHYHBIE» KOJIOPO-
HUMBI ABYX BHJOB. [lepBbIit 00pa3oBaH Ha ocHOBe MeTadophl, TIepeHoca ¢ 00BEK-
Ta, KOTOPBIN SIBJSICTCSI HOCUTENIEM JTaHHOTO IIBETOBOTO OTTEHKA (charcoal-colored,
honey-coloured, mustard hue, the pale blue of a crisp morning). Bropo#i Bua ko-
JIOPOHUMOB 00pa30BaH Ha OCHOBe ayutto3uu: Sussex Emerald — «uzympyn Cyccek-
ca» (ayuTro3us Ha HEeKOrJa oOHapykeHHBIN B rpadcTtBe CycceKkc BHI MOJIU C Xapak-
TEPHBIM  3€JICHOBATO-XeNThIM OTTeHKoM), Chalkhill Blue — rtomyboBaTo-
cepeOpHUCTHIN (AJLTIO3US Ha «TONYOSHKY cepeOpucTyro», oouTaronyro B CeBepHOU
AMepuke MalleHBKYI0 0a004YKy C Toiay0oBaTO-CepeOpPUCTBIMH KPBUIBIMU), Moon
Grape — TeMHO-(HUOIETOBBIH, TOYTH YEPHBIH I[BET BUHOTPaaa copra «JIyHHBII». Y
KOJIODOHUMOB, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE MeTa(pOpHUYECKOTO TIEpeHOCa U aJlTI031H,
KaK MPaBUJIO, MOXKHO BBIICIHTH MOTHBUPOBOYHEIH MTPHU3HAK.

JanpHeHmmii aHaIu3 O3B0 BBIIBUTH HANOOJIEE YacTO UCIIONb3yeMbIe IIBETa
B pekyiaMe uHTephepoB. CaMbIMH MOMYJISIPHBIME OKa3anuch: 3eeHbiid (19 %), romy-
60ii (18 %) u 6enerii (16 %) 1Bera. 3eneHbIi LBET B HHTEPHEPE aCCOLIUUPYETCS C TeTl-
JIOM, M300MIMieM M YMHUPOTBOPEHHOCTHIO. [ 0Ty00ii BOCCTaHABIMBACT AYIIEBHBINA T10-
KOM, CO37aeT MaJIeHbKUN «0a3uC >KMBOW MPHUPOIbD». benblii Mo3BossieT BU3YalbHO
PacIIMpHUTh IOMEIIEHUE, COo31aTh 3(Q(EKT BO3MYIIHOCTH, HEBECOMOCTH.

Bropoe MecTo 1o 4acTOTHOCTH HUCIIOJIb30BAHUSI COCTABIISIIOT KOJIOPOHUMBI,
obo3Havaronue cueayomue nBeta: KopuaHeBslid (14 %), po3oBsiit (9 %), keaThId
(9 %). KopuuHeBplii IBET CUMBOJHM3UPYET MPAKTUYHOCTh, HA/EKHOCTH, MPUBEP-
JKEHHOCTh TPAAWIHUSAM. PO30BBII IBET BBI3BIBACT YYBCTBO KOMQOPTA, KENTHIHA aa-
PUT KU3HEPATOCTHOCTh U BECEIIbeE.
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TpeTbe MeCTO NMPHUHAIIECKUT KOJOpOHMMaM, oOo3HadaromwM cepblii (7 %),
kpacHbIil (5 %) u gepHbIi (3 %) nBera. Cephlii IBET MPEKPACHO JOTIONHSIET 000
WHTEpBEp, TpUAaBasi OJ1aropoICTBO W M3BICKAHHOCTh. KpacHBIl moJHIMaeT HacTpoe-
HHe, naps 3apsa 60ApocTH, TIPH ITOM HE JIMIIEH HEKOTOpOH I0IM Apamaru3ma. Yep-
HBII IIBET BEChMa M3AIIICH B UHTEPhEPE, BCET/IA BHITTISIUT JETIOBBIM H CEPhE3HBIM.

JanpHelmuii aHanu3 KOJOPOHUMOB TTO3BOJIMIT BBIACTUTH TPH CTPYKTYPHBIX
TUTIA KOJIOPOHUMOB: 1) OJIHOKOMITIOHEHTHBIC; 2) JByXKOMIIOHCHTHBIE; 3) MHOTO-
KoMIOHeHTHblEe. OIHOKOMIIOHEHTHBIE KOJOPOHUMBI BBIPAKEHBI KaK CYIIECTBH-
TenbHBIMU (emerald (M3yMpynHBINA), jade (HEhPHUTOBBIHA, >KEITOBATO-3EIEHBIN
1BeT), nutmeg (MyCKaTHBIH Opex), Tak W mpmiaraTedbHeIMU (bloody (kpoBaBo
KpacHBIN), teal (OUPI030BEIN), pistachio (HUCTATITKOBBIH ).

JIByXKOMIIOHEHTHBIE KOJIOPOHMUMEI, IMEIOIIIUE B CBOEM COCTABE JIBE OCHOBHI,
reTEePOTEHHBI, MOCKOJIIBKY MOTYT COJCp)KaTh: a) MHTEHCH(UKATOP I[BETa, HAIPHU-
Mmep, pale-blue (OneaHo-TONYO0M), midnight blue (TémHO-cunuit), matt black (ma-
TOBBII YEpHBI), rich green (HACHILIEHHBIH 3€JI€HBIN); 0) TOMOHUMHYECKHA KOM-
MOHEHT, COOTHOCSAIIUI IBET C OMNpPENENICEHHBIM TeorpaduieckKuM OOBEKTOM:
Normandy green (3enens Hopmannun), Tahiti blue (1azypable mobepexbst Tantn),
Everest white (3aCHe)XEHHBIH DBepecT); B) MeTaQOpHIECKOE CYIIECTBUTEIBHOE,
KOTOpO€ HECeT IIBETOBYIO HAarpy3Ky: zesty [lemon (IIMKaHTHBIA JIMIMOH),
chequerboard (uBeT maxMaTHOW NOckH), hazy lilac (MpadHas cupeHb). MHOro-
KOMITOHEHTHBIC KOJIODOHHUMBI COCTOSIT M3 TpeX U Ooyiee ocHOB: dark cherry wood
(TemMHOe BHIITHEBOE AepeBo), one October morning (IBET OKTAOPHCKOTO yTpa).

KonuuecTBeHHBIN aHAMU3 MOKA3ajl, YTO B CTPYKTYPHOM OTHOIIEHUH B Mate-
puanie UCCIIeZIOBaHUSl TMPEBATUPYIOT IABYXKOMIIOHEHTHBIE KOJNOPOHHUMEI (55 %),
peke BCTPEUaroTCsl OJJHOKOMITOHEHTHBIE KOJIOPOHUMBI (32 %), MHOTOKOMITOHEHT-
HBIE COCTaBWIIH JIAIIH 13 %.

Knaceudpukauus BTOpHYHbIX KOJIOPOHMMOB B peKJjiaMe HHTepbepa

AHanM3 CeMaHTHUKH KOJOPOHWMOB TIO3BOJIJI BEISBUTH DSl MOTHBHPOBOY-
HBIX TPU3HAKOB, JISKAIIUX B UX OCHOBE. B JaHHOM cilydae pedys WAET O BTOpHYU-
HBIX KOJIOPOHMMAaX, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE MeTadopsl U ammo3nn. [losBrenue
BTOPUYHBIX KOJJOPOHUMOB MOTHBUPOBAHO CXOJCTBOM JTHOO OTCBHLIKOM K I[BETOBBIM
XapaKTePUCTUKaM O0BEKTOB, JICKAIIUX B OCHOBE I[BETOBOM HOMuHammu [15, ¢.31].

JanbHelmas cucreMaTu3ausi BTOPUYHBIX KOJIOPOHMMOB MO3BOJIMIIA TPEACTa-
BUThH MX KJIACCU(PUKAIMIO TI0 MOTHBUPOBOYHBIM MIPU3HAKAM, JISKAIIIUM B HX OCHOBE:

1) «uexxuBast npuponay: midnight-blue infinity pools, pale blue of a crisp
morning, hazy grey of winter fog, light-filled sky, watery tones of blue, azure-blue,
dusky pink, earthy palette. BuyTpenuss (opMa KOJOPOHHUMOB CTaHOBHTCS IPO-
3padHoOii 6Jarogapsi CPaBHEHUIO ¢ OOBEKTAMH HEXKMBOU MPUPOIBI: BOJHOU TIAIBIO
B IIOJJHOYHON TbME, JBIMKOH MOPO3HOIO yTpa, XMypOH 3UMHEN MIJIOW, 3aJUTHIM
COJTHIIEM HEe0OCBOJIOM, TOIy00ii 1a3yphio U T.1.;
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2) «TmpOmyKTHl THUTaHU»: oatmeal shades, mustard hue, nutmeg, zesty
lemon, honey-coloured, orange, pistachio, olive hue. Pa3zHooOpa3HbIE OTTCHKH
JKEJITOTO U KOPHUYHEBOI'O: CEPO-KENTHIM OBCSHBIN, KEITO-KOPUYHEBBIM TOpUYUY-
HBI}, CepO-KOPUYHEBBIN IIBET MYCKATHOT'O Op€Xa, COYHBIN >KENTHINA LBET MUKAHT-
HOTO JINMOHA, MEIOBBIN, OPaH)KEBBIN, HEXKHBIN JKENTO-3€JICHBIN (DUCTAIIKOBBIMT,
TEMHBIA JKEITOBATO-3€JICHBIN OJNMBKOBBIA NPUBJICKAIOT BHUMAaHUE DPEUUITUEHTA,
BO3JICHCTBYS Ha €r0 AIMOIIMOHAIBHOE BOCIIPHUSITHE;

3) «uBerymme pacTeHus»: hazy lilac, mint grey, rose-colored, sage,
primrose-yellow, scarlet bougainvillea. Hexnass cupenb, Oapxartmcras MsTa,
W3SIIHAS PO3a, W3BICKAHHBIA Mandei, MATKHA CONHEYHBIN IBET MPUMYJIBI, ajas
OYTeHBIILUIHS — KaXI0€ PACcTEHHE HETIOBTOPHUMO TI0 CBOEH MalnTpe KPacoK H MpH-
3BaHO CO3[IaTh B HHTEpbepe He0OX0MMOe HACTPOEHHUE;

4) «bayuna»: Chalkhill Blue, dove grey, Sussex Emerald, teal. Borarcto
(dayHBl HE MOIJIO HE HAWTH CBOEr0 OTPAXKEHHUS B IIBETaX: TOJyOOBaTO-cepel-
PHUCTBIH, 3€JICHOBATO-XKENITBIH, CBETIIO-CEPhIH, OHUPIO30BO-3€IICHOBATO-TOIY0O0MH
user. [IpudyanuBoe coveraHue B OKpace MpeicTaBuTelNieid (GpayHbl co3aaeT CIoXkK-
HBIC OTTEHKH I[BeTa, 3((HEKTHO rapMOHHUPYIOIINE B HHTEPhEPE;

5) «xaMHU W MUHepanbD»: jade, calamine, turquoise, emerald, silver,
powdery pale-gold, powder-pink, plaster pink. Kentoato-3en€Hblii HEPPUTOBEII
IIBET, HEXKHBIA PO30BBIM IBET KajlaMHUHA, OMPIO30BBIH, M3YMpPYIHO-3€IEHBIN, ce-
peOPUCTBII, TPHUITYAPSHHBIH 30JIOTUCTBIN, MPHUITYAPCHHBIH PO30BBIHA, PO3OBBIH C
MECOYHBIM OTTEHKOM IMPHUIAIOT MHTEPHhEPY HM3BICKAHHOCTH W OJIATOPOACTBO IIPHU-
POJTHBIX MaTEPHUAJIOB;

6) «Matepuansl U TEKCTYpe»: dark cherry wood, chequerboard, charcoal-
coloured, timber, parchment, craquelure. KonopoHUMBbI TaHHOW TPYIIIBI JACTAFOT
aKIICHT Ha Ka4eCTBE MaTepHalia, HACHIIICHHOCTH U U3SIIHOCTH 1[BETA, YTOYHSS He-
MOBTOPUMOCTh OTTCHKA: TEMHAs BUIIHS, IAXMaTHAas JOCKa, TEMHO-CEpPBIA IBET
JIPEBECHOTO YIJIsA, I[BET IPEBECHOM MOPOABI, HEUTPAIBHBINA OJICAHO-KENTHIN (1IBET
nepraMenTa), kpakemop (3¢QexT TpemuH no 6azoBoMmy cior). OueBUIHO, YTO
TaKHUe KOJIOPOHUMEBI IIPU3BAHKI MOYEPKHYTh CTHIb H POCKOIIIb.

[IpoBeneHHBIN KOMMYECTBEHHBIA aHAIN3 MMO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, UTO B
MaTepuaie HCCIEeIOBaHMs IPEBATHPYIOT KOJOPOHUMEI, 00pa3oBaHHbIE HA OCHOBE
MOTHBHPOBOYHOTO MPHU3HAKA «KAMHUA M MUHepaibD (25 %), BTOpoe MecTo mpu-
HAJISKAT TPYIIE KOJOPOHHMOB, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBE MOTHBHPOBOYHOTO
MpHU3HaKa «IIPOAYKTH uTaHus» (22 %), TpeThe MECTO — KOJOPOHWMaM, 00pa3o-
BaHHBIM Ha OCHOBE MOTHBHPOBOYHOTO TIPU3HAKA «sIBIEHUS Tpupoasd (18 %).

Oto Hambosee MPOTyKTUBHBIE MOTUBUPOBOYHBIC TIPU3HAKH, JIEXKAIIHUE B OC-
HOBE CEMAHTHKH KOJIOPOHUMOB H 3(p(EKTUBHO UCTIONB3yEeMbIe B peKliaMe WHTEPh-
epa. O0yCIOBIIEHO 3TO, B MEPBYIO OYEPE/b, TEM, UTO AW3ANHEPBI CTPEMSTCS Tepe-
HECTH B UHTEPBhEP KPacOTy MPHUPOJIBI ¥ MPUPOJAHBIX MaTepHuaioB. Takxke BKYCOBBIE
OIIyTIIEHUS, 10 MHEHHUIO TICUXOJIOTOB, CaMbIe CHJIBHBIE, TO3TOMY aBTOPBI PEKIIaM-

48 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2024



Becmuux ITHUITY. TIpobnemvl sizvikosnanus u neoazoeuku Ne 4. 2024

HBIX TEKCTOB IMIMPOKO HCIOIb3YIOT KOJOPOHUMBI, CEMAHTHKA KOTOPBIX COMCPIKHUT
MOTHUBHUPOBOYHBIA MPU3HAK «IPOAYKTHI MHTaHUS». J[aHHBIE MOTHBHPOBOYHBIC
MPU3HAKY SIBJISIOTCS] YHUBEPCATHHBIMU C TOUKH 3PCHHS PArMaTHYECKOTO BIUSHUS
Ha [IEJICBYIO ayTUTOPHUIO M 00ecIedeH!s cObITa PEKIaAMHPYEMOT0 TIPOYKTA.
MeHee MPOAYKTUBHBIMH B MaTepUalie MCCIe0BaHNs OKA3aluCh KOJIOPOHH-
MBI, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE MOTHBHPOBOYHBIX MPU3HAKOB «IIBETYIHE pacTe-
HUS U «MaTepHajsl U TEKCTYpe» — 1o 13 %, «dayra» (9 %). JlanHoe mporeHTHOE
COOTHOIIICHYE, HAa HAIll B3MJIAJ, MPOJUKTOBAHO TEM, YTO B IMOCIEIHEEe BpeMs Ha-
OIo1aeTCsl TSHICHIINS TIPUBHOCUTD B MHTEPhEp HEMPHUBBIYHBIC M PEIIKUE IBETOBEIC
oTTeHKH. Jlu3aiiHephl MO-NPESKHEMY YEpIaloT BIOXHOBEHUE W3 MPUPOMBI, HO 00-
pamarT BHUMaHHE MOTPEOUTENS Ha HEMOJpakaeMble [[BETOBbIC OTTCHKH B OIepe-
HUM TITUII, OKPACE HACEKOMBIX, COIIBETUSIX pacTeHU. KOJOpOHHMBI B TAaHHOM CITy-
yae NPU3BaHbI HE CTOJBLKO OKa3aTh BO3JCHCTBHE HA IIUPOKYIO ayJIUTOPHUIO, CKOJIb-
KO IMPOU3BECTH BICUATIICHUC cBoeit OPUTMHAJIBHOCTBIO U HCOXKHUJaHHBIM BblﬁOpOM
HOBCTOBOT'O PCIICHUA, YTO U ABJISICTCA IICUXOJIOTUYCCKUM CTUMYJIOM K ITOKYIIKE.

3akaouenue

Takum 00pa3oM, M3ydeHHE OCOOEHHOCTEH MparMaTHYecKOro HCIOJIBb30BAHHA
I[BETa B peKJiamMe MO-TIpeXHEMY aKkTyaiabHO. Kak mokas3ano mpoBeneHHOE HCCIeaoBa-
HHE, KOJIOPOHUMBI B peKilaMe HHTEphepa XapaKTepH3YIOTCs cBoel crielduKoil Kak B
CTPYKTYpPHOM, TaK U (DYHKIMOHATBHOM TutaHe. OCHOBHBIMU ISl IAHHOTO BHJA KOJIO-
POHUMOB SABJISIIOTCS CIEAYyIONNe (YHKIMU: MPHUBJICYCHHE BHUMAHUS M TOBBIIICHUE
3aMHTEPECOBAHHOCTH ajjpecaTa COOOIIEHHs], TTOAYEpPKUBAaHIE OPUTHHAIBHOCTH U WH-
JUBUYJIBHOCTH MPOAYKTa, MPOOYKAECHNE SMOIMH U TOJIOKUTENBHBIX aCcCOIMALIUM.
B cTpykTypHOM IsIaHE MPEBANMPYIOT ABYXKOMIIOHEHTHBIE KOJIOPOHHUMBI, BTOPUYHBIC
0 CBOEH Mpupoe, 00pa3oBaHHBIE Ha OCHOBE MeTadopsl U ayuto3ud. beuta paspabo-
TaHa KiIaccH(UKALKs BTOPHYHBIX KOJOPOHHMOB MO MOTHBHPOBOUYHBIM MpPHU3HAKAM,
JIe)KallliM B MX OCHOBE. BBIABIEHBI Hanboee MPOIYKTUBHbIE MOTHBUPOBOYHBIEC TIPH-
3HaKU KOJIOPOHMMOB, MCIOJIB3yEMBIX B pekjiaMe HHTephepa. B xonme mccnenoBaHus
OBUIH TaKXKe OMpeleNieHb 1IBETa, HanOoJiee 4acTo UCIOJIb3yeMbIe B peKilaMe HHTEphe-
pa 1 GopMUpYIOLIHE BlIEYaTIICHHUE O PEKIaMHPYyEMOM MPOAYKTE.
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